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Preface and general notes:

Since no existingdaggadalguite matches all of our family practices, this is an attempt to
capture thestaditions One can see from the notes that our practoes/olve. However, we
believe that beforeve change or adaptye must understahwherewe came from

The Sephardi traditions reflected come from traditional texts as noted below that have been in
common use in our familgnd fromthe specific traditions frotheAl t abet 6 s ( Teki r da
Ma g r i (Kikldliéegnow Kirklareli) onmyf at her 60 stheabay d6r amd Levy?od
| zmi r) o n sideyandmompneothérin-l a wamdy, also Levy (Channakaleye

have also adoptezbme Ashkenazraditions reflecting the practices @fir extended family

through marriageThereare also some newer practices included that we believe are consistent

with tradition

Our basic guide for a traditional Sephatgiggadahext comes from thelaggadaltontained in

the ALivornoo mahzor, publ i sRegakim Thisis ltpsedanl | v by
the text of Rabbi Abudraham, and was the only generally available text reflecting the practices of

the Sephardim of the former Ottoman Empire (typically referred to as the-Spaedshor

Turkishminhag in literature comparing custonma@ng different Sephardi groups). This text is

still published by Aharon Barznoi in Tel Aviv with the original plates that were hidden and

brought to Israel from Italy after World War Il

Secondary references wer e THaggaddhoriginaly waAttertirhn ol ogy
the early 1700s by Rabbi Yakov Culi (when Rabbi Yakov Culi died before completion of this

massive torah commentary in Ladino, it was taken over by an ancestor of ours, Yitzhak

Magrisso, and then passed on to others when hebdiet ultimate completio)y the 1946

DeSola Pool festival prayer book, Rabbi Angel
Haggadah which provides line by line comparisons of Sephardi, AshkenaZearahite

traditions®

Transiteration notes: Hebrew trangi@gBon reflects Sephardi pronunciations. | have shown a
vocalizedU as h, while Turkish Sephardim treat this as silent so as not to add confusidn. The
ord is transliterated as kh; thei s t r a n s | \We have aot distihguistsed ietween the
normal t of1 and the dentalized t of.

Y1n 2004, the Seattle Sephardic Community published a haggadah in Hebrew, English and Ladino according to their
customs.
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Preparation:
One generayl begins preparation for Passover one month befargmorough job really can take that
long, especiallyith the modern demands on a dual income famiar customis to begirright after
Purimends consistentvith the tradition of connecting one haiglto the next. This is expressed in the

Ladino complas:

Purim, Purim lanu.

P e sadamano.

Mama limpia la casa.
Vacia todo hametz.
Cashera las ollas

I cambios los platos.

Papa estudia Halakhah,

| planes muestro Seder,

| repasa el Haggadah.
Bebe aprede Ma Nishtana.

Ermana preparar los huevos aminados.

Ermano cantar el Hallel.
Compre los muevo vestidos.
ErevP e sviede.

Compre Matzal Lechuga.
Juntan la familia, para paskue.

Selling Hametz

Purim has come.

Passover is at hand.

Mama cleanshe house.

She clears oull the hametz.
Shekasherghe pots

and exchanges the dishes.

Papa studies the Halakhah

and plans for our Seder.

He reviews the Haggadah.

Baby learns Ma Nishtana.

Sister learns to prepare baked eggs.
Brother to sing the Hallel.

New clothes are bought fatl.

Erev Passover is coming.

Buy Matzah and Maror.

Gather the family together, and begin to
celebrate Passover

It was not common in Turkey to sell hametz, but rather to dispose of all of it. Nevertheless, Sefpmardim,
accord with halakhgtalways permitted ifToday,in the United Stated,is customaryto sell hametz
througha Rabbi(The internet now also offers sitesféwilitate saleof hametzor those without ready

accesdso a Rabbi.)

Preparing Vessels for 6on Passover

Pots, dishes and othetensils that were used during the ye®y not be used on Passouénne wishes
to usehametautensilson Passover, they must be kashered.

One method is scaldingggala); another method consists of making the iitglasving hotin an on
fire. Ceramic items, like china, are almost impossible to kasher under rorooahstances (they must be
unused for a full year firstonsult a Rabbi if you want to pursue }his

Sephardi practice for hagala differs from Asiéei only in the specifics for scalding (hagala) with
boiling water. We add hot ash to the scalding water in a symbolic reminder of the purification rituals of
Parah Adumah whose connection witle sisenphasized as one of the special maftirs in thésvee

precedingP e s a §

The Fast of the First Born

The firstborn fast on the day before Passover commemoratasrtede thatspared the firstborn Jesw
from the 10tlplague thastruck the firstborn of the Egyptians.

There are different Sephardi customattaire associated with this fast. Some main&snve dothat
every firstborn, male and female, whether the firstborn is that of the mother or of the father, must fast.
Others, and most Ashkenazim, maintain that the obligation to fast applies on$gdorfirmales.



If there is no first born in the household, then the oldest member of the household should fast, since no
Egyptian household was spared from the plagtes reminds ushat all of the Jewish households were
miraculously spared.

If the fouteenth of Nissan falls on a Shabbat, the fast is observed on the previous Thieddiagdn].
However, if 14 Nissan falls on a Friday, the fast is held on that day.

If there is a festive medsiyyum)held that is connected with a mitzvah, for examitle,celebration of a
circumcision orcompletion of a tractate of Talmuthefirstborn son participates in the meal rather than
fasting.Therefore, wearrange for aiyyummarking the completion of a tractate of the Talnmtbake

place in the synagoguéter morning prayers on the fourteenth of Nissan. The firstborn who are present
participate in this festive meal and, having broken their fast, may continue to eat for the rest of the day.

Guests

It is especially fitting to celebrate the Seder with guests€ethe Passover sacrifice, which our Seder
commemorates, was eaten in groups. Moreover, the practice of inviting guests is an additional means of
indicating our status as free men.

The Four Cups
Every person is obligated to dritie four cups of wie, (or grape juice, which is also considefed r ui t o f

t h e atithe 8edgy The Talmud notes that this obligatioraisequirement fomen, women, and even
children,since everyone wagdeemed from Egypt.

The mitzvah of the four cups was traditibndilled with red wine.This is based on the verse (Proverbs
23:31) that states: fADo not | ook at the wine as i
at ourSedergo remind us of the times and places where our brothers had to refraithrause of red

wine for fear of blood libel chargegnfortunately, such charges, which we would have thought had seen

their final death knell after World War Il and the Holocaust, have reappeared in the Arab world with new
vehemencek-or example in Degaber 2000, the major government owned Egyptian daily newspaper ran

a multipart feature attempting to document the historical veracity of blood libel charges against Jews.

The last year and a half, since 9/11 has seen blood libel charges increase aifig ihtenghout the

Arab and Moslem world.
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Search for and removal of Hametz:

The formalsearch inthe evening the day before tBederis the symbolic conclusion of your cleaning
efforts. Since you have already prepared, would probably not findanything, although you may
occasionally be surprised, especially if there are children in the house. Since we would not want any
blessing to be in vain, it is customary to put several pieces of bread in various places some time before
the search, so thabh¢ searchers will find them.

Before starting the search, the following blessing is recited:

I EAlP i,6& EGe AIEgS 6 oG & Bl BS BiEa

Blessed are You, Lord, our GocSoverelgn of the universe, who has sanctified us with His
commandments and commanded us concerning the removal of hametz.

The search should be conducted by candlelight or a flasH{igiah in the UK)to enhance the process.
Traditionally, Sephardi households, in thayd when candles were made at home, used the flax that the
etrog from Sukkot was packed in for the candl ebs
several years have been packed with plastic folslany use a feather as a brush for chsnbut our

tradition has been to save the lulav (palm) from Sukkot for this purpose.

After the searchset aside the hametz in two parts: one to be eaten in the morning and one to be burnt in
the morning.

After thesearchany hametz that may have bewmerlooked must be nullified with the following

declaratlon ) U
AT & A e aa) EANRBEER @, az%_mgr;tm EJAG 1|
1 é A d /
All leaven thats in my possession, which | have neither seen nor removed, and about WhICh lam
unaware, shall be consideredlifidd and ownerless as the dust of the earth.

On the morning of EreR e s, befpre the end of the first third of the day (day is defined as daylight from
sunrise to sunset), one should make a special fire and burn the hametz and nullify it.

For the detaratlon of nullification in themorning,say:_

a BUBAB| EAT Eé §@ Ex hEXEDa FEERGESAPY AG
xié Ai d AU x1ii A

All leaven and anything leavened that is in my possession, whether | have seen it or not,Iviagther
observed it or not, whether | have removed it or not, shall be considered nullified and ownerless as the
dust of the earth.

A | u\n\h\ gy s
YISO DIEIR N
, r\_,.-'r""t}n*x:‘o‘-m
"'\\m‘\x‘\\:n\mn i

Bosnian Haggadah
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Erev Passover (Afternoon) -- The Passover Offering
On erevP e s M{Nissan

The Mirgah prayer is inlieuof the daily afernoon offeringln Temple times, the Passover offering followed the
Mingah offering. Therefore, it is an appropriate time to study the seder of the Passover Offering ajtgr; Min

"We offer the words of our lips in place of the sfice of bullocks."

The Rassovenffering is brought fronyoungmale lambs ogoatsand slaughtered anywhere in the Temple court
only after midday of the fourteenth of Nissan, after the slaughtering of the daily afternoon offering and after the
afternoon teaning of themenorah cupOne should not slaughter thadBoveoffering whileleavenis possesd If
slaughteregbrior tothe mirgah it is acceptablegs long asomeone stirthe blood of thdPassoveoffering so it
doesnot congeal until the blooaf the daily afternoon offeringasbeen sprinkledThen the blood of thB e s a §
offering is sprinkled once toward tlael t lzased s

How is it done? The shbet slaughters it, and the first Kohen at the head of the line receives it and hands it over to
his colleague, and his colleague to his colleagire Kohen nearest the altar sprinkles it once toward the base of the
altar. He returns the empty vessel to his colleague, and his colleague to his colleague, receiving first the full vessel
and then returmig the empty onel’here were rows of silver vessels and rows of golden vessels, and the vessels did
not have flat bottomsn casethey set them down and the blowduld congeal.

Afterwards they hung the &sovepffering, flayed it completely, tore @pen,andcleansed its bowels until the

wastes were removed. They took out the parts offered on thetladtiisthe fat that is on the entrails, the lobe of the
liver, the two kidneys with fat on them and the tail up to the backbone, and placed theituah vessel. The

Kohen then salted them and burned them upon the altar, each one individually. The slaughtering, the sprinkling of
its blood, the cleansing of its bowels and the burning of its fat override the Shabbat, but otheelgiinggo it do

not override Shabbahlso, if it falls on Shabbat, theaBsovefferings are not carried home, but one group remains
with their Rassovepfferings on the Temple mount, the second group sits in the area just outside the Temple court,
and the third yswhere it isin the courtyard.

After nightfall, they go to their places and roast tlesgbveffering. The Rssoveffering was slaughtered in
three groups, each group consisting of no less than thirty men. The first group entered, the Temple fibeoit was
andclosed, and while they were slaughtering and offering its parts on the altar, they recited the Hallel; if they
finished Hallel beforeveryonesacrificed, they repeated it, aafter repeatingtheymightrecite it a third time.

Each time Hallewas recitedthey [the Kohanimbkounded threblasts ofthe shofar tekiah, teruah, tekiah.

When the offering ended, they opened Temple abamts the first group went out and the second entered, and they
closed theTemple court dootsWhen they finshed, they opened the doors, the second group went out and the third
entered. Th@rocesdor each group was the same. Afteeyall left, they washed the Temple court, even on
Shabbat, of theoil of the blood.

How was the washing done? A watdtannebpassed through the Temple court and had an outlet from the court.
When theywantedto wash the floor, they shut the outlet and the stream overflowed its sides until the water rose and
flooded all around and all the blood and dirt of the court were gatheredr hen they opened the outlet, everything
drainedout and the floor walillly cleared this isfor the honor of the Temple.

If the Passovenffering was found to banacceptableone did notompletehis obligation until he brought another.
This isa veryconcisedescription of thesederof the Rassovepffering. Mayreciting itbe regarded in place of its
offering.

We mournfor the destruction of theloly Temple and plead before God, the Creator of the universe, that He
rebuildsit speedily in oudays.

Amen.



At home, prior to attending the Arbit service:
Our custom is to sound the shofarths gabbaim didin Turkey did in the late afternoon as their signal
to the community that it was time to close up the shegih, teruah, tekiah.

Candle Lighting:
A)AGEEE 1 Ec¢ Ul d kta AU Bal A% cGOD MG BG BIEA
Pé R@E & AU
UEg By EREGe P ja¢lda e BWAUAAEE D EA A ¢
Blessed are you, Lord our Gdsipvereigrof the universe, who has sanctified us with His
commandments, and commanded us to kindle the (Shabbat and) Yom Tov Lights.

>
(
)
[e]

Blessed are you, Lord our Gd8igpvereigrof the universe, who has granted ifis, Isustained us and
enabled us to reach this occasion.




Preparation Of The Seder Table
Ourarrangement of the Passover Seder Platechmost Sephardir(Syria, Turkey, Greece, Israel, and
Morocco)and the Hasidim follovis from Ari Akodesh (Isaac Luria) as showelow. Thisis the
arrangement found in the Livorno Mahzor leShalosh Regalim (Holiday Prayer Book).

The 3 matzot shmurot are included in the plate, along with the six other itdmarrangement has
kabalisticmeaning.The symbolidood placemenis similar to thekabalistictree of life, and each item on
the plate--and the plate itselfcorresponds to a sefirar(e ofGod's attributs).

Above, the 3 matzot (unleavened bread) corresponding to the 3 upper SetieotHGkhmah and Binah
(Crown, Wisdom, and IntelligenceBelow on the left, the betza (roasted €ggevo aminada)
corresponds to theefira Gvurah (Judgment) The egg symbolizes the birth of Juda@mthe right side,
Zeroa (roasted shatdone) which orresponds to Hesed (Grace) stands for the sacrifice offered by the
Children oflsrael as they were about to flee Egypt.

Maror (Bitter herbs) is put in the center and representSefieaTiferet (Beauty). Usually escarole
(scarola), endive or romainettuce (Lechuga), Maror symbolizes the bitterness of life in Egypt. Karpas
(celery) below left, corresponds to the Sefira Hod (Glory). Hanmobetow right, corresponds to the

Sfirah Netzah (Triumph). It is a mixture of stewed mashed dates and gwalmds Baghdadl or

crushed dates, almonds and wine (Syria), or black raisins and wine (Bmdt&yeece), or apples,
almonds, raisins and wine (SpanRbartuguese), to symbolize the mortar used for laying bricks in Egypt.
The hazeret atbottom of theplate,is also a bitter herb (Use a different herb than the one used for Maror
to make a distinction) used fiorekhduring the seder between 2 small pieces of Matzah. Hazeret
corresponds to the Sefira Yesod (Foundatidmewhole--the Plate itself) coasponds to the Sefira

Malkhut (Kingdom)

F-""—"' - ""-'r"'l fF \:“ S Bin

“MATZA {J}

= Wl

iil TZA ﬂ Illll

MAROR

| RARPAS HAROSET
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Order Of The P e s &é&der

This order is recited by the company as a song and can be repeated at each new section as a
reminder, if time permits. We had the custom of repeating this at the beginning of each new
section to see if children could stop the singing at the right point, but have tended to drop this
due to time pressure unless ttempanyis small:

Kadesh Recite the Kiddush E E
Uregatz Washing the Hands i El
Karpas Eating of the Karpas e El
Yagatz Breaking the Middle Matzah. 1 E
Maggid Recital of Haggadah U a
Rajtzah Washing the Hands [for the Matzah]. Uili
Motzi/ Matzah Blessing of Hamotzi and then the Matzah. Uit Eé
Maror Blessing over, and Eating of, Maror. ] é
Korekh Eating combination of Matzah and Maror. A,
ShuBan Oréh Set Table [Festal meal]. - A&FE
Tzafun Eating the Hidden Afikoman. 26
Barekh Birkat Hamazon [Blessing after Meal]. ] A
Hallel Recital of Psalms of Praise. A E
Nirtzah Acceptance offte Sede U I
MM o
N D
WL | PDI
193 m
3 M
290 9509
DN D DM

Kadesh Urhatz ©2002, R. Altabet
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1: Kiddush....
The first cup of wine is poured and the Kiddush is recited

,a EE )E (é the sixth day. And theeavens, the earth,
EI and all their hosts wemone And on the

! sewenthday, God finisheadhework He had

Begin here on Shabbat
labored atand He rested on the seventh day

4 : &P A A p

'|' Eli /ABa '\'a A

- BEEE a EQ IE from all thelabor thatHe haddone And God
A = A0 T & blessed the seventh day asahctified it for on
-n ng a\ a. - LP d? ' = ¢ It He rested from aIlhew{JrksthatGodt

n é E I, 9< E createdwith his efforts)

a 3 EUEE ;%E« Aaxk
( _

1 These are the feasts of the Lord, holy
gatherings, which you shall proclaim in their

-lIl —
I U ICE e a 'setseasons.

.a
2| C | Attention Masters:
ST1a@ & 1101 1 l‘a"a’ Aa Blessed are You Lord, our GashdSovereign
X
EI lae el U’ _I a of the universe, who creates the fruit of the
e e [vme

| 0, |4AarG:
Blessed are You, @i, our GodandSovereign
of the universe, who has chosen us in holine

i EB MR 6 é
- N A~ — O s N i - O
e-& Il Eaa ¢ N & &
b \Iaa through His commandmentand You, Lord,

our God, have given us in lovBl{abbat$or

- rest and) festivals for happiness, feasts and
festive seasons for rejoicing (tfhabbatlay

]
Ad  HB BIA&A
X bE@J ard) the day of this feast of matzot and this

EU J A m festival of holy convocation, the season of ot
EU LU | Q’@B; Eﬁj E freedom (in love), a holy convocation,
! A = Xy @i¢*| commemorating the departure from Egypbr
~ You have chosen us and sanctified us from i

~\ 1 AN =0 W
n) B g EﬁaAmé E[5U | the nations, and You have givenassa
P 8l heritage Your holy$habbatnd) Festivals (in
é’\a love and favor) in happiness and joy. Bless

(e
Ul P( E%| ARG &
= EG EEla/»aan;J ji d:

3 BT EQ AU ol e g s (e

The participants all join with the leader at

these ** points.
**zekherlitziyat Mitzrayim. Ki vanu \garta
v'otanu kidashta mikol hamim. U'mo'adei
kodshelha b'singja uv'sason higaltanu.
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On Saturdawght add the  following:
’a |3 ée ég U a| @dm {Blessed are You, Lord, ourd@l, Sovereigrof the

] E>< | U ~universe, who creates the lights of fire.
E - .. ~_ | Blessed are You, Lord, our G&bvereigrof the

a i aeeé i U, | DA AEEE universe, who makes a distinction between sacr
N 1 = A andcommonplacgbetween light and darkness,
L A\E I, I? Aa < I“ e Z< , ~ between Israel and the nations, between the se\
a_ EAe a @ aAEvéElBEe E day and the siworkdays You have made a
il G EE UI’N'IEEEL@ CEW\ distinction between the holiness of the Shabbat :
B é a fE @XAI the holiness of the festival, and You have sanctil

B,UEQE %eﬁé theseventh day above the six workdays. You ha
@A

akE
. 1  setapart and made holy Your people Israel with
N A ~ 1) T ~ A Your holiress. Blessed are You, God, who make
A{‘:a GH'I II,I (E | U m' EB‘G distinction between holy and holy.}
. I

Finish all kiddushim for the Seders with Shehekheyanu (The same kiddushim without Shehakheyanu
used for the last two daysBfe s):a g

al a e &3 [Ea A@g A J5 Blessed are You, Lord, our GoBpvereigrof the

universe, who has granted uJiustained us, an

U Eg EU e Ea Ag enabled us to reach this occasion.
**Barukh atta Adonai, Eloheinu méde ha

olam, shéed'iyanu v'kiy'manu, v'hig'iyanu {a
z'man hazeh.

Drink the cup of wine (while the custom used to be to recline as did free Romans; we now sit erect in
keeping with the American spirit that free man hold themselves up proudly while slaves ate\WWewe
choose not to emulate the decadence of Rome, also frequently called Edom ititéestiste --

although you will notice we have not modified the related question in the 4 questions)

2: Washing hands....Urgatz...._. -1 "~~~

All participants wash hands, but without reciting the blessing.

3: Dipping a green vegetable in salt water Karpas.... ., >  ~

Green vegetables represent the comingpoingand the renewal of life. But this is also symbolic of the

new year: AThis month shal/l be to you the beginnin
y 0 u . dnarHirgef the change of season also commemorate§sGodpr omi se t o Noah: A WL
remains, seed time and harvest, and cold and leatsummer and winter, and day and night shall not
cease. 0

Take thekarpas(we use celery, but parsley or any other green is fine), dip it in thevaddtr (our
custom) or vinegar (most Sephardlm) and recite the following blessing:

UTaluU il la ééléEIlUAII/aa;ﬁ@l B GG a A

Blessed are You, Lord, our Gdlovereigrof the universe, who creates the fruit of the earth.

13



4: Breaking the middle matzah....Yagatz.... , -1 » 1

Take the middle matzah and breakihalf. Set one piece aside to seagthe afikomanThe other piece
is put back, in between the two other matzot.

5: Recite the Haggadah....Maggid.... .| 1

~

HalagmaAnya. @1 &4 Ae1é @ieABla @iU
This Aramaic welcomebegins the narration of thee8er by inviting the hungry to our table.
Aramaic was chosen as the vernacuarthat everyone could understand, rather thégbrew,
which many did not know. In keeping with this idea, this invitation should be extended in
whatever language your guestsag as a symbol of hospitality. At tipisint, the door is opened
to symbolically invitehe poorto join andis left open until thestart of theHallel sectionafter
birkat hamazon.

As it i Andtherpeoplettoekrtheir déugh before it was leadettheir kneading troughs being
bound up in their clothes upon their shoul derso

Then raise the pouch with the matzot, place it over your shoulder arfifl aym permits, the leader and
the childrenwalk around the table)
Aramaic

aEabli Ai Ea AUEGx Ixél AiAd A

; Eé ‘Ae Ea.dAUa BaEAA Ea
a ExI1i Ae EaA,kslIa<IIléA
a Ec AG &aBExUl AgNecE

Eﬁ,5
. o)
AlL

eeaEl é ID

Ladinoi (Spanish
Este el pan de la afrisyon ke comyeron muestros padres en tierra de Agyfto. Todo el ke tiene ambre venga
i coma. Todo el ke tiene de menester varqaskue. Este anyo aki, a el anyo el vienen en Tierra de
Yisrael. Este anyo akieivos, a el anyo el vienen en Tierra de Yisrael ijos foros
ubhst k

[ uvgphhs vrthy it xhhrstp xuryxhtun i
I habtlkhht uhéekt ukhhbtt th htay xrht y hhuhure xh 9 Hhh by

x@h ktrtly hes whibf@hkthh x thet uhbt hhtyxt
/| Xur up
French
Voici le pain de misere que nos peres mangéerent en Egypte. Que celui qui a faim vienne et
mange; que celui qui est dans le besoin vienne et conduise le Sédére de@sssahnée nous
sommes ici; I'an prochain en Terre d'Israél. Cette année nous sommes esclaves; I'an prochain
puissionsnous étre libres

English

This is the bread of affliction that our fathers ate in the land of Egypt. Whoever is hungry, come and eat;
whoever is in need, come and celebrategBvemwith us. Now we are heragxtyear may we be in Eretz
Yisrael. Now we are here as slaves; next year malyaire Eretz Yisrael as free people.

Return the matzah to the tray.
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The second cup of wine is pedrand the youngest present asks the four questions:
Note that the Sephardi sequence is somewhat different frofsikenazi, whictvould be: 23-
1-4)

M é QEH EU & | h EA Whyis this night different from all other

= " A 2 nights?
G_ e E—,EE@’@ EG ~B \E X 1. On all other nights, we do not dip even on
.ad !EQ. | é Aé .a Ep & Tonight, why do we dip the greetwice?
I EAlbp @a Ead Add
L] ~ N T o —~ 7 V\_
X:) 'U I E?’ > ? J hl 2. On all other nights, we eat hametz or
ne AE Aae__a _E_a IAO éj matzahTonight, why do we eat only matzah’
1 el a
= EBe AU 23 K82 e s
GhbIHIh. ®EEEUe | ’ '
:32a 4. 0nall other nights, we eat sitting or
reclining. Tonight, why @ we all recline?
Ladino:

Kuanto fue demuda la noche la esta mas ke todas las noches?

Ke en todas las noches non nos entinyentes afilu vez unaydHa asta dos vezes?

Ke en todas las noches nos komietggdo 0 sesenya i la noche la esta todo elrsag@?

Ke en todas las noches nos komientes resto de verduras i la noche la esta lechuga?

Ke en todas las nochass komientes i bevientes tanto asentados i tanto areskovados i la
moche la esta todos nos areskovados?

Bengall NOQ n\6| I%GYNGR é{ﬂ)ol

This first paragraph of the reply should be recited in unison:

Ladino: Siervos huimos a Paro en tierra de AgyftAdonai, muestro Dyo, nos saco de eon
mano fuerte brazo extendido. Si el Santo bendicho sea, no huviera sacado a mpadtes de
Agyfto, nosotros, muestros ijo$os ijos de muestros ijos huvieramosntinuado subjugados al
Paro en Agyfto.

= =4 =4 -8 -4

| a A ﬁ E @ -@ Pi EAH E& We were slaves to Pharaoh in Egypt, but the
Ty 2 2 Lord our God took us out of there witrsttong

’U~ | ~ G 3 AQ Eel E Ea hand and an outstretchatm. Had Goahot

:n ,Ex . _G U /661 @”:I taken our fathers out of Egypt, then we, our
a Ec AOD G d_; E aaEE §| | children and grandchildren would still be

3 “c":il' PA| E AG umg ( enslaved to Pharaoh in Egypt.

A N 1@:_@@ @@ I @ él Even if we all were wise and perceptive,
U LlUJI Afe Ea & AEU&B experienced anknowledgeabl@bout the

EG A E:H’]EEDI ﬁ| | B Torah, it would still be our duty to teibout the
‘I G T AdE @ EEY A Exodus from Egypt. The more odescusseshe
E d Exodus, the more praisedeserve.

15



Much of the rest is really commentary, discussion and Bvers syl levity rather than an
answer, in keeping with the last line above. We customarilterewst of the narration in
English, with each participant taking a turn. Hebremiadinois usel for items chantedr sung
to traditional melodies

EBGED MEYUE@% E It happened that Rabbis Eliezer, Joshua, Ele
a )E (B ﬁ B EU @/EG)E ben Azaryah, Akiva and Tarfon were reclinin

at the seder table in Bnei Brak. They spent t

G ’E\i”EEU E@AQ E@ € & whole night discussing the Exodus until their
é-A @hEa P Ei A| students came and said to théiRabbis, it is

G -I- Aé I5) A U 3 EUJ a time for the recitation of thenorningSh'mao
é E& AE dGag EAi: AR

a Ei
~ e m e A Rabbi Elazar ben Azaryah saiil:am like a

Ed ARD | mﬁm éﬁﬁ seventyyear old man and | have not succeec
a

'5@. m Al & m' I@aEE F in understanding why thexodus from Egypt

- ~ ~ should be mentiongdi n t h atnighh 6
~Y i) @a Q H until Ben Zoma explained it by quotingso
n

rr ~

¥ Eih Ay ‘@@ that you may remember the day you left Egy

~

EFEEQ EE@ E all the days of your lifé&The Torah adds the

A ~ yword d6all 6 to the ph
ﬁ_&i /EHEEBJ a I indicate that the nights are meant as veeut
aaaée E the sages declare tifithe days of your life
E ] H | means the present world afelloincludes the

messianic era.

& En | Kk (EEJ . ﬂ\’:&@ || H Blessed be thPlace of Gogblessed be He.

e [
83

>

U EU EQ Ai:] Exx |G UAQ Blessed be God whaagethe Torah to His
3 | 3 I b U Uil 2 @x U 11 people Israel; besed be HeThe Torah speaks
TS — 3 :x =37 iFu= ¢ Of four sons: a wise one, a wicked one, a
EEWDE a & t}la Eul IEEI [ simple one, and one who is unable to ask a

‘a é x question.

These are the 4 AGabayo daughters, Esther

Mary, as our counterpoint to the 4 sonsright, is a circa 1900 photograph of Jewish girls in
l zmir, Grandma Marydés origin.

a1 78 4
@JewishEncyclopedia.com

The 4 Gabay Sistes Jewish Girls from Izmir
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Rather than the traditional narration of the 4 sonswesing the following ballad:
The Ballad of the Four Sons

By Ben Aronin (sung to ‘Clementine’)

1. Said the father to his children
"At the seder you will dine

you will eat your fill of matzah
you will drink fourcups of wine."

2. Now this father had no daughters
but his sons they numbered four
one was wise and one was wicked
one was simple and a bore

3. And the fourth was sweet and winsome
He was young and he was small

while his brothers asked the quesso

he could scarcely speak at all

4. aid the wise one to his father
"Would you please explain the Laws?
Of the customs of the seder

will you please explain the cause?"

5. And the father proudly answered
"As our fathers ate in speed

ate the pashal lamb ‘ere midnight
and from slavery were freed."

6. Then did sneer the son so wicked
"What does all this mean to you?"
And the father's voice was bitter

as his grief and anger grew

8. "If yourself you don't consider
as a Son of Israel

thenfor you this has no meaning
you could be a slave as well."

9. The simple son said simply
"What is this?" and quietly

the good father told his offspring
"We were freed from slavery."

10.But the youngest son was silent
for he could not ask at all

his eyes were bright with wonder
as his father told him all

11.Now dear children heed the lesson
and remember evermore

What the father told the children

told his sons that numbered four.

12.So we follow their example
and 'ere midnight must compde
all the Seder, and we should not
after twelve remain to eat

Route of the Exodus



Traditional text of the 4 sons

a a El | ) BU E&Je fAL| |> The wise son askéWhat is the meaning of the
. ~ testimonies, statutes, and laws which the Lord oy
?a Ea\n EX G G ,a B EB God has commanded?as

= e ET EO | @& &\’& And even ya shall explairto him the laws of the
. ~ N P e s thajfino dessert may be eaten after the
I a BEe Ax Passover sacrificg.

i g E@ Eﬁ ié[}(é Q The wicked son askéWhat does this service mea
2 ﬁaz to youd By the wordgito yow he implies that this
Ah

service is only for you not for himself. B
excluding himself from the community, he denies

~ ;a
| jadl ]
TEVY & y e God.And hatell hi
UEY :6-8 IZAAefEHEXE G0d-And even you shatell him
|

-~ ~o R N 1N &~ W ~ =, UncompromisinglyfThis is done on account of
e-a aAEh_ E‘B E, ‘AE E what the Lord did for me when | came out of
‘ap AU | EU |[ Egyﬁ)(;oForhme EOt for rgm ha(dj he been there, h
3 TV . t have been redeeme
| | A ixXUESDEAE x4 [
~ éE%G " E 3D E Ma\ | The simple son ask&Vhat is this?" Tell him,
n a a | : al yith a strong hand the Lord brought us out
aa l Egypt from the house of slavey.

@ 3 p’iﬁ ATEE H i As for the son who is unable to ask a questio
o8 ~ x e % you must open up thdiscussion witthim, as it
| I a z< Ea: ' lx:é@‘ U}\ EEEJ = Is written:fiYou shall tell yow son on that day:

a Eabl La Ada Ehl EEA This is on account of what the Lord did for m
when | came out of Egygt.
Continue the commentarpere

aéeg EG E|EE@@ d One might think that the Haggadah should be

A A g recountedn the first day of the month of
ac 'a ~ UM M@ AKE&? @ ' Nissan, but the Torah say#ou shall tell your

x| a WHEY . @ /& child on that da [the first day of Passover].
T @&T1TUai7 ‘EEE One might think that

| 4 @ B means that the story of the Exodus should be
recountedn the daytime; therefore, the Torah
says:fiThis is on account of what the Lord did
formeoThe word fAthiso 1
whenthis matzah and this maror are placed
before you- on Passover night when you are
obligated to eat them.

@ a D El & @ /A EUSADI Now we retumn to the answer with some histo
i EA.dR EIC é@ e E§ Atfirst our forefathers worshiped idols, but
‘| 3 Aﬁ i-ﬁ _HEE ﬁé ‘nowGodos phaseoouint asenear holy
v ——2 —— ~ =~ serviceas itis writtenfiJoshua said to all the
a&EddBEN GJ ﬁE, xal T people: so says the Lord God of Isragur
T é b C 3 EQ@(]EE[ fathers hd always lived beyond the Euphrates

River, Terd the father of Abraham and §er;

2 While the text of Deuteronomy 6:20 is properly translated gsou , © we transl ate as
Targun Onkelos, the Septuagint, the Mkhilta, some Maimonides texts and the homiletic explanation by R.

Hiyya in the Yerushalmi. See the Scholarbds Haggadah,
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a Hi BXE@ECETEERD U X\gy\évors?ippet?]othﬁ]r godjélwtook yourfdathe
AR AY TARTEEAR raham from the other si e river an
- o~ e_n Q -?FMI--lQ‘éLI EU ?‘ ]Ied him through all the land of Canaan. |
e % A,@@AE»E }'(,\,\ E@Eﬁl k; multiplied his family and gave him Isaac. To
-1 Ex AMJEXD 111 |1 I/APA/ Isaac | gave Jacob and Esau; to Esau | gave
R 1 R 11 131 Mount Seir to inherit, however Jacob and his
n EaE‘%)\ -Si : AiIU Eg,] children went down to Egypt."
xGU aEE&n M én Ellessegsbthf| keep opromisesto Israel;
N = A = “= B essed be He.
| _Eﬂi EY @ \EE \EID The Holy One, blessed be he, He predetermi
G OQEB) a\ | LJ | 1 A the time for oufinal deliverance in order to
I EA kdh )@(QLEHHUEEE / fulfill what He had pledged to our father
i E'I' E‘D Em 'I'EEIU El!J E| Abraham in a covenant, as it is writtéhie
~ = Z o ;A ‘M said to Abram, Your descendants will surely
n\ e‘f Ea‘ € E ,A,lk _i sojourn in a land that is not their own, and the
afabkdG GU |E@ZJ£E} will be enslaved and afflicted for four hired
aée ul X | & vears; however, | will punish the nation that
'@ @\ enslaved them, and afterwards they shall lea
with great wealthd
Raise the wine cup and say: )
Ul b E& | & ,CEE G C ‘llz'his prtomilse has Isustaineorllour_fathemt qs.t
X 1 A AN E “Z 1 or not onlya singleenemy has risen against |
a | a AG ,E,P _ o EF,'\HEG‘ to destroyus, but in every generatigheyrise
Gg b ‘EI"I e I:T EB 6AB against us. But the Holy One, Blessed be He
‘al ul g Ea G C P saves us from their hand.

The wine cup is put down.

(Thls is a good time to start getting food warmedo®ready for Shujan Orekh)
N é[@ Eé a EhLEEéfE Go and learn what Laban, the Aramaean, trie

there, few in number, and there he became &
great, mighty, and numerous nation."

XA to do to our father Jacob. While Pharaoh
X
~Ee' ~ I H E?G (} ia E)Yl decreed only against the newboams, Laban
R Laol-f_h‘EEU‘_ I | d@- EE tried to uproot all of Israel, as it is written: "TF
Ula Aa,d® ED RAi _Em Aramaean sought to destroy my father,
~ LR o AL < .
ae U | g gaé) A @ however, he went down to Egypt and sojourr
g %) I

| ﬂ G‘GQEQE@ i a ga He went down to Egypt, comelled by divine
- S = decreein He sojourned the
.. C\; ¢ D E‘Q\D @I I not come down to settle in Egypt but only to
alE |,\,£‘ABd___@_ ETX Jive there temporarily, as it is written: "They
Ei DD 1 @ Ak GIGE | [the sons of Jacob] said to Pharaoh: 'We hav

DBAEEHA T EEQ‘E‘ come to sojourn in this land because there is

pasture for your servants' flocks, for there is

a
ﬂ;U\E l-m A lg Ah | severe famine in the land of Canaan. For nov
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‘2 Ed D1l § though, let your servants dwell in the land of
Goshen."

E E? E:é l\@@EGEAQE AFew in number, o as
| aAaal ¢ |
|

ﬁ %@- [5) ] souls your ancestors went down to Egypt, an
a a,

£ e now the Lordyour God has made you as
D11 Elaat numerous as the stars in the sky."
aa E/@oi géTEx éAQ KjnThere he became a n
‘| became a distinct people in Egypt.

EéAE @EE of Israel were fruitful and increased greatly;

they multiplied andecame mighty, and the
land was full of them."

Ve

ﬁlxx

14
a
ﬁ)éxi'“ﬁ@@aiéﬂ; AGreat, mighty, o as
a Al
a

Fh

& EUV QOEAXBEEF]And numerous, 0 as i

. Br W A\ aba

EEE\ABGm A as numerous as the plants of the field; you gt

U A&
AT 3. Up and wore choice adornments; your breast
Al bAEU BB QED I‘- m ( were firm and your hair grew long; yet, you

| & Awere bare and naked.

‘U
YE A R} fThe Egyptians iltreated and oppressed us
PEBRIT &¢ /@a;ﬁiéj gyp pp
El AI' E El”and i mposed hard | ab

~ 3 B ol Ty 3 O Egyptians suspected
EJ ,UaE'mU; @U |\<’;I AE | "Let us deal with them wisely lest they
akE x GU | & IE[Ig Add multiply, and, if we happen to be at war, they

]ma@ may join our enemies and fight agdins and
a then leave the country.”

Ua
all VailBAlAxEGEnAnd afflicied us,o
' | a8

2 s 21 IAR EM taskmasters over them in order to oppress th
s E\ Eﬁ:a\aé IeEr,lﬁ oy ia é g E - with their burdens; the people of Israel built
.€ e X lE}( Pithom and Raamses as store cities for

Pharaoh."

7 EA Ax.EI ET OGéMThey i mposedubabdas
- A ' EAG a i ; written: "They imposed baekreaklng labor
upon the people of Israel.”

N Ex. ] .\Q'I%aja Eﬁﬁf "We cried to the Lord, the God of our fathers;
n A BB Q% l@ ;g ( the Lord heard our cry and saw our affliction,

G I our toil, and our oppression.

g
dl EéAX,G’éNEd;BEﬂﬁi Chiwe cried to the Lrosr,
A Em B é‘| 2= as it is written: "It happened over time that th
2ny s E/ﬁ king of Egypt died; the children of Israel sight
@.*A,ﬂ because of their labor and cried; their cry of

ﬂi ﬁﬂ\ é\servnude reached God."
‘Ul U



= heard their groaning; God rembered His
a Lﬁhl E)&E( covenant with Abraham, with Isaac, and with

a
,E*-Iﬁ\lﬁl’( Efﬂ E@Xiﬁig Jacob."

X é|£ﬂ\ And saw our affliction, that is, the conjugal
A ! Eﬁ] l&é( separation of husband and wife, as it is writte
'AnGod saw the childre

@ﬁ&nOur toil o refers tao
a Ea A E itis written: "Every son that is born you shall
Eﬁ cast into the river, but you shall let every

%Gg Edaughterllve
E mm]EnOur oppressionc‘) me a

‘ﬁ El;ﬁ EFE them, as it is written: "l have also seen how tl
i Egyptians are oppressing them."

Eé,fﬂ)i (] imm 'B T h e Lugintds ot of &gypt with a
A

é Eé_lAEéE@(EEj;-EHEﬁEaﬁThe Lord heard our
= .

‘3 a E Ae a AQGJ |I’I mighty hand and outstretched arm, with grea
N £ ~' awe miracul ous sign
J Aa@ E~ m.ﬂnThe Lord brought wus
. ED &)E@&G mangel not by a seraph, not by a messenger,
e aBé ADG é Uée @ [ bythe Hon One, blessed be He, Himself, as
T2 AN E - is written: "l will pass through the land of Egy
U \I \a Aa.‘._I_D IE!:[EEG E\A on that night; 1 will smite all the firstborn in th
a E‘a‘ b EI Ail Ba @B jand of Egypt from man unto beast; on all the
a Ea DéEI[@_AAﬁEﬁU /8 gods of Egypt | will execute judgments; | am
-] a Aé. P the Lordo
é,LEE;gﬁEgA Uj@éﬁﬁﬁﬁl will pass through
-1 ET ® E6 AG | AdeEani ghys®l fm and not an
>~ e Y Y RBDGME A X ETR LD fi t b t h
aEaD@ & NBGea B o7 L' Lo aoh R N
R ! Soe e S SR ph; #fAon a
| a ﬁEﬂPaBEE,@ﬂE{EfEUJ execute judgments, 0
‘T EPd X messenger; il am th

] E@ﬁnMighty hando aambngthe
EHB A i cattle, as it is written: "Behold the hand of the
: ’y | EL@I Lord strikes your cattle which are in the field,

|
177 Em Elal the horses, the donkeys, the camels, the her

U | and the flocksa very severe epidemic."

T Eé_,&x@_ ElﬁjmnOutstretched armo m
: ]aagmA written: "His drawn sword in his hand,

A WA
~
"

M
()]

outstretched over Jerusalem."

B
Ui@iA}Fl E E gnGreat aweo alludes
U

|| aal ,&?E& it is written: "Has God ever attempted to take
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aaEn Aéeé a A@ G ( for Himself, one nation out of another nation
11 A C A TR 12 M trials, signs and wonders, by war and with a
N -’-U\ | a..G»[S A G N Enb'! N ﬂ') mighty hand and outstretched arm and by
| Aca -2 IE;E l@ Q & @ awesome revelations, just as you saw the Lo

|
| aE&e E%ﬁ@ E| your God do for you in Egypt, before your
eyes?"
EXER B EEGHENEERIfisi gnso refers to th
¢ Ti i EBH & the staff, as it is writterfiTake this staff in your
I' hand, that you may perforthe signs with i@

The leader takes over now and chants: =~ o . m e A AR e I _
I Ei Db h@GER aAE 338 BISEE@Ed | B0/ Mbe & AGG
Wonders alludes to the plague of blood, as it is written: "I will show wonders in the sky and
on the earth."

As he spills three drops of wine, he decle\lres’: L e o e
2lE|éEft#®iiGA4d a Ei AU

"Blood, fire, and columns of smoke."

R ‘The company all joins in sip_g_i\ng ost:h Ot ai m. L
NéembaddEs A EA B HEjl A8 KD aGABEeD E€ by
4 Ea ® &jeEiEed B AL
(Dvarae r boazpkatd h 6 ttwav imz r o a b h 0 6 ewmarah bados h 6t ai m
vuobaethaot winafims h 6 t)ai m
Another explanation of the preceding verse: E&qbressionepresents two plagues, hence
strong hand, two: outstretched atmp: great awe, two: signs, two; wonders, two.
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eEU A G4 b Ex-ABEEAXAGU 4 AEGIAI &EhEB U I T
These are the tgrlagues, whiclthe Holy One, blessed be He, brought upon the Egyptians in
Egypt,spedfically:

The Ten Plagues
A drop of wine is spilled out at the mention of each plague. The leader chants the plague in
Hebrew and the participants respond with the English translation. This reminds us that our
cup of joy is not complete because the Egyystihad to die for our salvation.:

1.Blood( San géréeé).6. A | 6.Boils(Sana . éé.6¢... ¢ a ER Ae
2. FroggRanas} ¢ € ... | & N EJ AhilkgedBdo) ¢ ¢ 66¢¢. U188 19
3. Vermin(piojos)................ a & ET &icusts(langostag . ¢ 6 ¢ ¢ U EJ ._Aa b
4. Wild Animals(mesturag .. U E @

o}

& | 8. Darknesqescuridadg 6 6 ¢ . Ad Ee NT B
EU NL.OHzggath of the Firstbor(ferida

5. CattleEpidemic(muertaldad). J € D Ida
'OEOEA A oliHIa

im0

o b 1 xbs

Pfo ey o

P ol e ]
<pped 518

-fd D2

o phlcoedas
T e F2 ey
.......

o P e " 37

wnin 3k Hno ewd
(e’ peward
o sl o’ W7
‘e PR

¥4 113

12 o7ew Mo

ngn o »phicaom

phe o b I: "
<phproob

L pnmn "‘fﬁ?{lﬂ

2280 p0es” o)
- Prlgit"l"‘.
e ey e '

Ay
!
14 iy
3 g
& .r;r:-nv:é
\ 3

We spillout 3 more drops of wine here, B .
daaEclhEe aEUIG e&eEnéc¢c U
'@ Eb"d BEEEAG
Rabbi Judah abbreviated the ten plagues by composing three words from their Hebrew
initials:

©JewishEncyclopedia.com

D'tzakh, Adash, B'ajab
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] EéA e x UE&[ &ﬁ AaIE Rabbi Yose the Galilean says: How does on

~ e wzigie + derive that, after the ten plagues in Egypt, tr
a,/He BaJ i Ee Eé a Egyptians suffered fifty plagues at the Sea?

R ,U~| § %_Em EaE H\il Concerning the plagues Egypt,the Taah
Ul @ Ax Ela Eh I BEAIG states that "the mag|C|ans said to Pharaoh, i
~ 0 “Iel - # the finger of God." However, at the Sea, the
X
N 9 U 6 LJX,! la llaz Z @ Torah relates that "Israel saw the great hanc
N’UA I a I__' S | . ,E EM E which the Lord laid upon the Egyptians, and
-n Ex a | eEIeUE)AIB XM the people revered the Lord and they believi
G1 16éaG A E@ FrlJB€g inthe Lord and in Hi servant Mosés His
U \| . E z NEé F] ~ 2 A analogy ighat if they suffered ten plagues in
N \\.,‘L LEenca I E@ Egypt, they must have been made to suffer
Ga H MHU =F: | E1 fifty plagues at the Sea.
i é h E&
~ N ~ N ~ I.o
a h EdEE Eﬂf@.ﬂz Rabbi Eliezer says: How does one derive th
a Eé x G a ADid Every_plaggeéhat God inflict:id_ upon the
4 EAC AT i E X IEEET gyptians in Egypt was equ intensity to
e E | ’aj EaEEEI four plagues? It is written: "He sent upon the

A
g 2 eEr /Eﬁ%‘dlf his fierce angewrath, fury and trouble, a
e

a EaUAxi A ER band of evil messengers." Since each plagu
= A | was comprised of)lwrath 2) fury, 3) trouble

v p ..~ ~ and 4 aband of evil messengers, they must
! d’CE‘( aa‘“a . have sufferediorty plagues in Egypt and two
EQ I (: hundred at the Sea.

a
Ea al

U1 h B8 Gh BB BaclAmhar o e L ow dooe ot o
N ] o x ~ u ys: How iv
a af‘IE I Eh .. EU % . E\e . that every plague that God inflicted upon the
?ﬂ\ e _h__ Eﬁ,\p E‘aEEa Egyptians in Egypt was equal in intensity
Ula | XIJ Ebé H @ to five plagues? It is wiién: "He sent upon
28 h ,ﬁ i -I- aJ EEa /E‘ them his fierce anger, wrath fury and troubls
R a band of evil messengers." Since each pla¢
Ol a I E C EE‘.I‘IBHEDY was comprised of)Ifierceanger 2 wrath3)
E EH a Eé Bi EG 3A\ | fury 4) troubleand 5) a band of evil
A N EFE H—‘:éa“ A BBIET CEE" messengers, they must have suffered fifty
.. Q ?‘ EE-- ~ ’@IE-I ~ = plagues in Egyptrad two hundred and fifty at
a  EabEnxlaGna esea
N é
®Thisistheonlymeni on of the name fAMoses?d within the

24

body

of



We sing Dayyennu together using both Sephardi and Ashkenazi meosh¢isfy everyone

:G g Eg EG Dayyenui Mos Abastava

-G cabEaI|lé & é Howmanydegrees of goodness s d 6 s
presencdestowedupon us.
aa l E® AE 4,884 & EU A HadHebrought us out of Egypand not
'G¢ Eg EG executed judgments against the Egyptians,
R o R . .. Itwould have been enoughDayyenu
a EUa EUI a a EHB | 8 IAE HadHeexecuted judgments against the
C Eg EG Egyptians, and not their godsDayyenu
4 EU & HExeée ApAR0id) EUR  HadHe executed judgments against their
G c - g EC gods and not put to death their firstbon,
' ~ L Dayyenu
-i Ex G gal BU dpdHBfie] & HadHe put to death their firstborn, and not
G C Eg EG a | C given us their riches;Dayyenu
A g BU Gc,d Behasii 8Q ( HadHegiven us their riches, and not split tf
GcEg EG Sea for us;-Dayyenu
e aeéen Aga Kﬁgﬁ}ﬁl éGE HadHe split the Sea for us, and not led us
-G C Eg EG through it on dry land-Dayyenu
G cab EiUlligié4 Bip IE@ HadHeled us througlit on dry land, and not
-G C Eg EG & A ¢sunkour foes in it-Dayyenu
i AG Eh EG e@ce EﬁEAGAT ( HadHe sunk our foes in it, and not satisfied
-G C Eg EG Ul C | E our needs in the desert for forty years,
L e e . . Dayyenu
. XUBRALE a a Eé | G/ HadHesatisfied our needs in the desert for
'G¢c Eg EG @ Hih B (forty years, and not fed us the manna,
- N oA A .~ .~ Dayyenu
n 1@ EE‘ VELG gad lah %I%@t HadHe fed us the manna, and not given us
:G¢ Eg E ) the Sabbath-Dayyenu
T E a E(j B&i EH5<EU:GB(}: HadHe given us the Sabbath, and not brou
‘G C Eg EG 3 E Us to Mount Sinais-Dayyenu
A Ex1 HG gae Eg h (;Ee xA|| HadHe brought us to Mount Sinai, and not
Gg¢ Eg EG U | 7 given us the Torah;Dayyenu
i Ef DE rEEEQ( [—)UGeg HadHe given us the Torah, and not brought
'G¢c Eg EG 3 Ex s intolsrael,--Dayyenu
i Ex G c,D BEs&ai T LAJAQ’; 4] HadHebrought us into Israel, and not built
G C Eg EG O al the Temple for u§, Dayyenui Mos

Abastava
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The summary

En Ladino:
Sovre una kuanta mag&uanta mas, buena, dobladeedoblada a éfriadorsovre nos. Mos Kitc

de Agyfto, izo en eyogustidas, izo en sus dyoses, mato sus mayores, dyo asussasyendas,
rasgo a nos a la mar, mos izo pasar eny@eper lo seko, afinko muestros angustiadergse

eya, izo abastecer muestro menester en el dizierto kuarenta anyos, mos izo komer ala m
dyo a el Shabbat, mos izo ayegar delantre monte de Sinai, dyo a nos a la ley, mos izo en
tierra de Yisrael, i fraguo a nos a kaza de la Escojidura, por perdonar sovre todos muestr

delitos.

ARBEREAA G Ul 3 Gé [ Howmuch more so, then should we be
G api grateful to God for the numerous favors tt
. p N N g,\ v < He bestowed upon udHe brought us out of
,aad E,\BA |we A E\Q JEALE‘I Q Egypt, and punished the Egyptiahig
a EUd Hx éaAENG IBW smote their ghods ancli r?Iewdthell:u;lrstbofrn
LA EE’“ (‘| Nl IRRE @é‘ He gave us their wealth and splite Sea for
a | Y N @gl“lg.. €. b IE" us;Heled us through it on dry land, and
~ S \G ¢ a__ﬂ)J E!Q”‘”‘ ~ | il EE sunk our foes in itte sustained us in the
U | \CE‘ aa Ee ‘|‘|G,ﬁ§| ﬂﬁ“ desert for forty years, and fed us with the
Al ai = EU@QHT\ =y &G mannaHe gave us the Sabbath, and
~ . 1 Lo E&B EI brought us to Mount SinaHe gave us the
| . Q EB. Torah, and brought us to Israkle built the

~ Temple for us, to atone for all our sins.

I Ea D :xil Bh EEX au |l Rabbi Gamliel used to say: Anyone who has
N 11 A Ny BT EA not discussed these three things on Passovi
a EU A & Ee(_ El z E@; @ has not fulfilled his duty, namely:

eEUE GH

All recite these 3 things together to fulfill
Rabbi Gamliel 6s di

iéev |dE&e ﬂii

P e s, thg Passover Offering;
matzah, the Unleavened Bread;
maror, the Bitter Herbs.

Point to theshankboneand say:
Pesag

q EG EE a @Eﬁ\aﬁ\éf EG Why did our fathers eat the Passover Oxfiigr

GE Ee a GEE ETA [ during Templgimes? It is because the Holy
a EP( G@ aAEeG 1 One, Blessed be He, passed over the house
Q E ¢ Q\EEITDE our fathers in Egypt, as it is written: "You shi
say: It is the Passover offering for the Lord,
EE G A EJ_ | A who passed over the houses of the childifen
- E A_@ EEB_E]UHQ‘ Israelin Egypt wken he smote the Egyptians
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GU AP Ej AEW d&IE andspared our houses. The people knelt an

bowed down."

Raise the Matzah and say:
o o~ Matzah
@ @ Eﬁ a A& wny do we eat this matzah? It is because th
A% E E & | 7 Sovereign of Sovereigns, the Holy one,
3 - £‘ revealed Himself to ouancestorand

~ E o, B ‘rf} — redeemed them bafe their dough had time tc
| 3>PCA GA ,éBa [E rise as it is written: “They baked the dough

F i BFerUEXE W which they had brought out of Egypt into
) EE'[% i I;:ﬁ 6% iEﬁ E > Uunleavened cakes; for they were driven out |
o2 3 Egypt and could not delay, nor had they
y Eg Ea A J ,\@ El%’\DEE prepared anguppliesfor their journey."
akEUla Ge
Raise the Meor and say:
~ . Maror

E the Egyptians embittered the lives of our

Q?LEé é @ @ HLE aa ﬁﬂﬁe> Why do we eat this bitter herb? It is because
G Q é. é /CE( fathers in Egypt, as it is written: "They made
a acﬁibfm P Y

life bitter for them with hard labor, with clay

-a | @\ A@@ VE,,@,J ACE E® and bricks, and with all kinds of labor in the
T ’EH Bd U USBAEKe field; all thework theydid wasbackbreaking."

o ~ AT ]! n every generation
- X X

n- o%‘& > Arl ev\ A-I, EEB“ | actas onevho personally had come out of

| Ea, ,E &P ,\,Ez Al ,Eﬁ,\ Egypt, as it is written: "You shall tell your
I GIglAA @A x G U child on that day: This is on account of what
fi Exa d 81 1afEaEn] Co o o ancestors whom
,XG U Aa,\ QJ\ U (B1% EE? the Holy One redeemed from slavery; we, tc
a were redeemed with them, as it is written: "F

EéE@ § took us out from there so that He might take

E( =, =2 to the land which He had sworn to our fathel
Gc; 2 ©E6 A AR R % EF

The cup of wia is raised:

EHT] ELU,%U A 8 Thereforejtis our duty to thank and praise,
EP pay tribute and glorify, exalt and honor, bles

and acclaim the One who performed all thes

G @EBN@ R L@ /@) Eﬁ EAL miracles for our ancestors and for Gme who
AD.GHEH Ex -|~G7rh| took us out of slavery into freedom, out of

- ,\ o ° rief into joy, out of mourning into a festival,
[ & [EXA ERARA A s 911 o 1o/ ot i
_ X |

J>
Q: 2
FE
:%

G C out of darkness into a great light, out of slav:
U into redemption. We will recite a new song

EA\ELE@ U beforeGod Halleluyah!
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We now recite the first two psalms of Hallel, which were chanted in Jerusalem during the
Passover sacrificéwve may do this in Hebw or English depending on the guest list
The chorug or even some verses of the 1984 or 1988 Leonard CoherHsdlielyahare
nice introductions tdadallel, whichl cannot include due to copyright limitations
Psalm 113

NG e I & iaaf Praise the Lord! Praise, you gents of the
:él Iagpé@ef EGUEIE‘éAﬁ &a %Iiaa Lord, praise the name of the Lord. Blessed |
BN P S o S < 5 the name of the Lord from this time forth anc
" IA&?- . a !_EE,\e‘@. E A % A forever. Fromsunriseto sunsetthe Lord's
e UeA@ & Ea D E&F\BEMEE name is to be praisedihe Lord is exaltedver
N E@D IEl&a a4 a g alnationsHis glory isabove the heavens.
g P11 OG A EaEe gaAh [ Who is like tre Lord our God, whthough
-;eé AJ Ex AaEIA If enghronehdoolﬂ high, IoorI:s down upo? rr\]ea(\j/er
e = 2 S = > a2 B axes 2 2o and eart e raises the poor out of the dus
€ h Ee' o E--e Qa ?WE? and lifts the needy out of tlgutter, to seat
U I'b Ea A? < ? 3 EE@ ED (E(E them with nobles, with the nobles of His

gl aGa Aa EU people. He turns the barren wife into a happ
motherof children.
Halleluyah!
L, o . .. Psamii4

'Y Eé|l & & ,BEEBD | @ 1A When Israel went out of Egypt, Jacob's
U & &nAE A& E& E A& ’] A household from a people afien language
e b P A gi 1 Fe C (iUd?jh becarzne Godssanctléagyalsrhael HIZ
. = A g ATTRDN 2 & ingdom. The sea saw it and fled; the Jorda
'_.faixal EQ-- f\@ Eba:~a eg‘ | @( flowed backwarg. The mountains skipped lik
e D\,D, Aa.. @L J E;L i"a"a rams, ad the hills like lambs. Why is,isea
‘e xal H¢ AQ Ed a Eff & XD/ that you flee? Why, O Jordan, do yibw
@ 7 A& Ea  EQGEE Bd@ @b  backward? You mountains, why do you skip
a DA @ Aé_é_E%Aﬂng AE A 1 like rams? You hills, why do you leap like

lambs? O earth, tremble at the Lord's presel
at the presence of the God of Jacob, wihns
the rock into a pond of water, the flint into a
flowing fountain.
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The second cup
Raise the cup of wine and say:

EE B éé U, |/%.AEE Blessed are You, Lord our Go8pvereigrof

~

L - hﬁéE the universe, who has redeemesdand our
’aA E q., E?- EA AI’AEN ~ ‘ ancestorérom Egypt and enabled us to reacl
) U ‘I -Ba E?J/ZE@ EﬁU A U this night that wemight eat matzah and maror
G cC a P En a fe El’a | ThereforeLord our God and God of our
334 aEé< EG = @ i, fathers, enable us to reach alsorbst
e 2. holidays and festivals in peace, rejoicing in t
1 Ealia)E‘PQE,IAa EEB‘U“JGA'\ E@A' rebuilding of Zion Yaur city, and joyfulin
a g a e Your service. There we shall eat of the
fos) E é a é_’ ﬁ la ;a Eﬁ offerings and Passover sacrifices (On Saturt
. Y o Y X night read: of the Passover sacrifices and
a _I_ a\ | \G (a EDDI EJAE offerings) which will be acceptably placed or
1 a E %@ a AH Aﬁ) Your altar. We shall sing a new hymn of pral
A& GDb ﬂ‘E@ m@ En He to You forour redemption and for our

. liberation. Blessed are You Lord, who has
a Ex | l, AQ‘ redeemed Israel.

,é i aeé i U, iﬁ@é.ﬁ% [Blessed art Thou, Lord our Go8pvereigrof
[:ae Eé D] Cthe universe, whoreateghe fruit of the ving.

Drink the second cup of wine (The Sephardi custom is to not recite the blessing on wine
again as Ashkenazim do, sincelawe already said the blessing and done a grace after that
wine), but feel free to recite the blessing if that is your minhag.

6: Wash the hands for the meal....Rago t z a.h ..» . ]
a EablUI & ail &8 dACARAIEA 656 BRE AAA IHA Di EA (
Blessed are You, Lord our GdBlpvereigrof the universe, who has sanctified us with Your

commandments, and commanded us conceltmang washing

7: Blessings over the matzah....Motzi Matzah....S « ~.7 -

Take a piece of the top and a
piece of the middle matzah for each participant. As for any other motzi, it is customary to
add salt.

1 Ei PP I U @lEé & 8D, Db s DU afhcE
Blessed are You, Lorduo God,Sovereigrof the universe, whtakesbreadout ofthe earth.

A A as

U171 Ed afEa A& & Eé AGIcameiéGI BN, Mea/Aa D Hhe
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Blessed are You, Lord our Go8pvereigrof the universe, who haasctified us with Your
commandments, and commanded us concerning the eating of matzah.

8: Bitter herbs dipped in Horoseth....Maror....~ , ~

~

LI — - — ~ N - N ~ — yd l. 3 —\ - \\7 'y r'y V4 AIN\ 3 —~ —

T éeidda Ea A& a4 Eé &tPd &1H) ANa BEabl haé
Blessed are You, Lord our GaBpvereigrof the universe, who has sanctified us with Your
commandments, and commanded us concerning the eatimgefherbs.

9: Maror and matzah sandwich....A4 E& E H
Take maror(hazeretendive) put haroseth omop and cover with a piece of the bottom
matzah.
Everyone joing in at the words in bold type telling us itis timetoeat: .
PEeEl.L.aAgEi ebl &ldIH ]| GAEREBEBUEAN R IE
. RS LLAN . ’ll Alll o - AN T Aa s\ ma P YT} -o nn ~ - 4 e ‘l,o
:G U D ld8a A8 % IEdE G- &) HEEHIHEEA G &iERE

As a reminderye do as Hillel did in Temple timgbe combined matzah and maror in a
sandwich and ate them together, to fulfill what is written in the Tor&¥ithi unleavened

bread and bitter herlitiey shall eat’

y
£ ol J :
LNl g/

- !

==

M#‘iﬁ!«‘-',"’f‘ B Nt SR s @S o Bhn ity 5~ 3
> L . -— P
:
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10: Servethemeal.... "4 :», = 1 "1

During the meal, we introduce a discussion topic related to the themes of Passover and

freedom. Choose your own, but here are some ideas.

FOR DISCUSSION:

A The Israéites were a prosperous, powerful people in Egypt. How did Pharaoh manage to
enslave them so quickly? How did Hitler change the conditions of prosperous Jews in
Germany so quickly? What do we learn from this about vigiladce2ve responding to
the arti-Semitic challenges in the Middle East and especially in Iran properly?

A The Israelites were "well connected." How did Pharaoh persuade his people to join in the
exploitation, enslavement, and ultimately, the genocide of their Israelite neighbors? How
did the Israelites lose their ability to defend themselves against aniiiopas slavery
through Pharaohdés fisoft mout ho?

A Pharaoh's stubborn refusal to free the Israelites, despite the many plagues that ravaged
Egypt, is attributed in the Bible to the "hardening of his heart." Why do nations persist in
evil policies even whethose policies bring devastation and humiliation? Why did the
PLO refuse the best peace offer they could ever hope for from Prime Minister Barak? Is
there a parallel lesson in the modernwotld® @A st r e iPdtah & meilsribg voefo a
better translation?

A The | srael it edxdfwehadbeenivelprgatecbststd enslaved, would we
have wanted freedom?

A How do Jewish conceptions of freedom compare with the AmeBitbof Rights? How
do they both compare with théN or EU declaration®f human rights?
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11: Partaking of the Afikoman.. ,
i nuehpt v ,t ohkfut

Eat the afikoman
Fill the 39 cup of wine

12: Birkat HaMazon... Barekh....

The festival grace is introduced _by”psalm 12&0niKeloheinu.

Nnéeaim HEE A Song of Ascents.
When the Lordrought the exiles back to Zion, we

é gAa D glﬁggilofﬁ@ were like those who dream. Then our mouth was fi
9 e Ez a?' n eE]Z_ EE@ with laughter, and owroicewith glad song. Then it

@Kﬂ was said among the nations: "The Lord has done ¢

53 t}lﬂaé e mﬁ things for them.” The Lordid great things for us, ant
; SN a E we rejoiced. Restore our captives, O Lord, like
& ALY streams in the Negev. Those who sow in tears sha
@ U ! ea@a,iEE reap in joy. Though the farmearriesthe quantityof

| AM\E seed to the field in sadness, he shall come home w

IEX@ ioy. bearing his sheaves.

T ted
O [TV
’E

G)@ : é)C’QJ
-
_zm,«%
"@@6
3 4
,@35"
E

P [Th -

&
=
)iSH

En Kelohenu o

G¢ D Eé,G EB &6 d% bisihtaades Bthix deabhx ¢

(En Kelohenu, en kadonenu, efmalkenu, en ko moshi enu)
Non como muestro Dyo, non commestro senyor, non komo muestro rey, non komo muestro
salvador

G¢ D E6GcHE EGViaB BB EADEDd ax EA A

(Mi Kelohenu, mi kadonenu, mignalkenu, mi ko moshi enu)
Ken como muestro Dyo, ken como muestro senyor, ken komstrouey, ken komo muestro
salvador

G ¢ D Eé &G EPeEhGIE aE EQ ¢JBER E& 1 8 £Ea ¢

(Nodeh Lelohenu, nodeh ladonenu, nodetelkenu, nodeh | 6 moshi enu)
Loaremos a muestro Dyo, loaremos a muestro senyor, loaremastaomey, loaremos a muestro
salvador

Gc Db Eé s EDERAADE, dDOED GAa A 1 &

(Barukhelohenuparukhadonenubarukh malkenu, barukh moshienu)
Bendisho muestro Dyo, bendisho muestrg senyor, bendlshstmuey, bendisho muestro salvador R

G ¢ b Eé a4 B ebdEh G dFa 1Y B qGaly 480 FxiG 8 A

(Ata hu elohenu, at hu adonenu, ata hu mlkata hu moshienu)
Tu el muestro Dyo tu el muestro_senyor, tu el Mmroawy, tu el muestro_salvador

UEeeagI§IA@E@$Ea(E|eEngEelA@ &5 1 én

A

(Ata toshienu, atd a k u nfje mt © z ia ogne, 6 nkai ia.receld.)| ©
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The leader beginfThe words (our God) are added if anyan is present :_ .
& H EE EfG ¢ @ ®AR b ERADAKE

Let us now bless (our GbWhose food we have eaten.

Others respond, then the leader repeats: o S L .
GcadEBHEBUAD G (G ERERAD 1adA8 Aa b E
Barwkh (Eloheinu she'&halnu mi‘'shelo uv'tuvbagadolgay'inu
Blessed be (our God#Whosefood we have eaten and througtnosegreatgoodness we live.

e &y | e Ed @uk-aua

JAVll: Blessed are You, Lord our GaBpvereigrof

U Emm Amﬁ@ the universe, who nourishes the whole world

v e B e e p 2= o With grace, kindness and mercy. You give foc
alkE @\"@Bﬂ@@E& to allgcreatures, for Your kindngss endgures
' ) forever.Through this greajoodnesswe have
S5 : w "E never been in want; may we never be in wan
e G RO A 10 - maer SUStenance for His great name's sake. He is
o e @,QQ A L God who sustains all, does good to all, and
dl |@ﬂpﬁ| ,ﬁ@QﬁaEﬁﬂ, provides food for all the creatures which He t
3 1T rh BBA 1A BUIAAA (B1i B created. Blessed are You, Ordpwho sustains
& | ih B dU BUARK GiT & o
Barukh atta Adonai Eloheinu meéda haolamgazan et hanlam kulo b'tuvo lgen bgesed
uv'ragamim. Hu noten Igem Ikhol basar ki I'olangjasdo, uv'tuvo h@adol tamid Icjasar
lanu v'al y@sar lanu mazon I'olam va'ed. Ba'avoor sh'mgdwdol ki hu el zan um'farnes la
kol, u'Tei'tiv lakol u-meigin mazon Ikhol b'ri-otav asher bara. Beth atta Adonai hazan et
hakol.

i Ad b Eb A C E We thank You, Lord our God, for having give

I

SITERA AT v "I, 1 X% @ beautiful, good, and spacious land to our

a’L.‘JEé @\ UD A-I , G\ Z,G‘b l&@i ancestors as a heritage; for having taken us
aabEI Al_Ea 1 E LordourGod, from the land of Egypt and

| & AR a HE m D redeemed us from the house of slavery; for
piPN| Al E - SEET 11 Your covenant which You have sealed in our
G ¢ P\ 'A UA Eh‘ \’EH‘ -HEI "; flesh; for Your Torah which You have taught

U &,ED E}a I_ UE g .ED ¢ us; for Your statues which You have made
elY Ul] d1,G¢ B8elknown tous;forthe life, grace and kindness
A El 17,1 3 a You have bestowed on us; and for the food w

‘I p ‘I which You sustain us at all times.

“ Our version of for the®iparagraph of Birkat Hamazon matches Ashkenazi versions and is consistent with the
Passover Hagadah of the Seattle Sephardic Community, all reciting this in the tkind. péswever, most

other Sephardi texts have a version worded in the first person plural. The sense is of course identical. This
version also allows for simpler common singing in a mixed community and is consistent with common usage in
all Jewish camps t@y.
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. Adla aa EU e 4| Foa%\llerytr\l(ing II\_/lord\c;ur God, W(Ethank :(m:l
N =1 h b 1 &= and bless You. May Your name be constantl
aEP . a -I h N Aa,ﬁ@-\e ARG blessed by all forever, as it is written: "After
. Ll ,@\@ EQLEEU \U’ _you have eaten and are satisfied, you shall b
I BDIU a Eé , lla ¢thelord yourGod for thgood land He has
a E@. ga ‘|K‘h‘| ‘1 ad e given you." Blessed are You, O Lord, for the

26 Y | R E land and the food.

*»*Ka'katuv v'akhalta v'sav'atta uv'eikhta et Adonai elohkha al haaretz hatovah asher
natan l&h. Barkh atta Adonai al haretzv'al hamazon.

EbaAED_J Eh (Eea DaEEx Have mercy, Lord our God, on Israel Your

4 people, on Jerusalem Your city, on Zion the
! I ab EU e @ Alha EHEE abode of Your glory, on the kingdom of the

n E a D' EG)E@ aa EHZ—é A house of David Your anointed one, and on th
uall Ea | & Ad EE  great and bly Temple that bears Your name.

. ,G Q W@ ﬁéﬁ@'ﬁ Our GoddourdFather tend ar:jd felzed us;
< 2 '&3 B -®| sustained and support us and relieve us.
iy = peedily, Lord our God, grant us relief from
Gig EUT a /B¢ B BB@I speedily, Lord our God, ief {
a Aa XG QMEI’EE our troubles. Lord our Go@jJlow usto notbe
Y 0 lianton the gifts and | ofiortalsbut
x'l ﬁ.UNUJ | eGI(;Ga relianton the gifts and loans ofiortalsbu

Z o~ Y Ty rather on Your full, open and generous hand,
_’U D, Ea\ Ah E8) ,! f @ £ that we may never be put to shame and
Eé OEY |

@ || IIFTAEEIDUDA disgrace.
UEETU &l

On Sabbathadd following paragraph:
|l dabpEnée Ai Ea) (Favor us and strengthen us, Lord our God, v
= A ) = 1A Your commandmentsvith the commandment
d Eg EU ,\nA | G E concerning the seventh day, this graad holy
| LAEJY EﬂJ Sabbath. This day is great and holy before Y:
,AGa to abstain from work and rest on it in love

d
,é (ﬁlﬁ b L'_\D[Eg; AXO | according to Your will. In Your will, Lord our
a

X
Zr 3 : 0 - God, grant us rest so that therenoesorrow
. Q I\ D\Q ¢ Aa_ ) \e, and grief on our day of rest. Let us, Lord our
, _| @I EHA Ee e (g EI God, live to ge Zion Your city comforted,
x GU Wa [D E‘~ AUWEhQhT Jerusalem Your holy city rebuilt, for You are
o = = e Master of all salvation and consolation.
(AedalpEl EC )
x| @I, Q@QJQ B) B8 é48) Our God and God of our fathers, may the
" A 1155 AT B & BIEE 751N AT remembrance of us, of our fathers, of the
| E?‘J-I Eg’e“E E\a@E{ - HE#EIEE anointed son of David Your servant, of
e ‘,C,E CA® E‘E\EW@ € € Jerusalem Your holy city, and of all Your
1 Beé a Ea b &ga&EG @| people the house of Israel, ascend, come,
1 4 A A R 1T 2 appear, be heard, and be accepted before Y«
.. | E-fl A\&o) g [EE I--I., Ae IE& for deliverance and good, for grace, kindness
a  a E..a,\ ’CE) ,E_' _Aa G and mercy, for life and peace, on this day of 1
UEg EU HUJé 1U &b Feast of matzot. Remember us this day, Lorc
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mEéJ Mﬁa & & our God, for good; consider us for blessing;
Ep

'|' E@ Lﬁ EE@
: Z~ <z mercy spare us and favor; Uiave pity on us
Q EI.;E(;&E) E B iﬁl:EbLE and save us, for we look to You, for You are .

a
Aa E (2] gEﬁ @E(Ba; DA gracious and merciful God agbvereign
Ul PBi

Aa EC
TN ]2 N R days. Blessed are You, O Lord, who will
Ua | a /E) I Aé G.Uj@ rebuild Jerusalem in mercy. Amen.
& EADRA3

** U'v'ney ye'ru'shalayim ir hRkodesh bim'heirak'yameinu. Barkh atta Adonai borte
b'rajamav ye'ru'shalayim. Amen.

a ,E’i a 8 é U Aé £ Blessed are You, Lord our GoBpvereigrof the

- A=~ universe. God You are our Father, @avereign

’(,::" ¢ ?IEE(? 7@ @IC} mh and Sovereign, our Creatarnir Redeemer, our
U Eé & | G@ Edi@ E € Maker, the Holy One of Jacob, the Shepherd of
5 I' : em EEB m Israel, the goo&overeignvho does good to all an

h T A has done good, is doing good, and will do good.
I'SQE@ E.[&( EhlLE a [ You grantfavorsto us constantly. You do eveour

Bﬂu on us kindness and mercy, relief andwehnce,

.

AP E__' Aa G U support mercy, life and peace and all goodness.
é You never deprive us of any good thing.

an Q: t>g_;;©

A aJ | é save us for life. With a word of salvation and

E E®*E Rebuild Jerusalem the holy city speedily in o

(¢

- success, blessing, salvation, comfort, sustenance

In the remainder of Birkat Hamazatie boxed optional additiorgan be left out, in accordance with

the version of Saadya Gaon. Items with a ** should be included.

Optional additions in box

May the Merciful One reign over us forever and ever.

r_|'|>
v
v,
Q
-
[}

m
8y

May the Merciful One be blessed in heaven and on earth.

4aa H

May the Merciful One be praised for all generations; may He be glorified in us forever and eve
He be honored in us to all eternity.

Ueée @1 aihGasiok

May the Merciful One grant us an honorable livelihood.

| A 4

BPBAT | |

8EA Aa e é AjsGa [PEkilAc Gl BeEEH ¢ ARCGE A RMARGAIUA

alaeée

[, may

s B

G¢DE Al d Ad Gy Ed Adéeiel@

|'|'!.
o)
-1

.
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May the Merciful Oneelieveour burdenmay He lead usonorablyinto our Bnd.

May the Merciful One send ample blessing into this house and upon this table at which we ha

eaten.

Ualadalé G¢ AXD EYD REEaDEG E@l &) ASHE
e

Néel éee A@eGER | 4 Gia HY BgxaxEEI [BEHED H-Eal
nealipEc AU fié

** May the Merciful One send us Elijah the prophet of blessed memory who will bring us good
tidings of consolation and comfort.

I TUa E31é axUI|AANEAETBAR

** May the Merciful One bless this land and protect it.

Ge¢ Ef T AT x AEx iiER@Ea Al VAR A

** May the Merciful One bless the State of Israel, the dawn of our redemption.

Optional additions in box

i Ea@® EGC EW Er EE@BE May the Merciful One bless
UEg EU (A Ea DiEGUEE Atparents' table, add words in parenthesis:

~

On Sabbath @d sentence in parenthesis:_

> T =2 A A AxBRd (my revered fathefand/ my revered mother
7 aéx(l; éggggfﬁb&gg the head=of this houshold.
RPN ~ S =~ o - At own table, add:
-U__ @LAJA . Nn E_él BAEG =3 ELﬂ_i_ myself (my wife/my husband and children) ar
a EEEd&8 B | h A Ex Alalthat belongs tasand all those who are
_Ga Ai ,6G Bil &¢ EEE joining us athis meal. May He bless us all
A laH 840 EGC 4 Ea /S(¢ a1 together and all oropertyjust as He blessed
Ul 4 Ej @EED '5) Ea 1 1G4 our forefathers Abraham, Isaac, and Jacob, \
’ ‘2 EA D every blessing. May He &és us all together
: with a perfect blessing, and let us say, Amen
x EURAB AEBY G ¢ a D E May thosein heaven find merits with us so the
| a A a A 'af;é E’éi E L we may enjoy a lasting peace. May we recei\
~ A a Z e PP blessings from the Lord, justice from the God
a Eab EQ,G\QJD @ AE{ of our salvation, and may we find favor and
‘alub AU 4 goodsense in the eyes of God and mortals.

(Aa EalaeélU aEgEP AxI§mBBECIALG

** (May the Merciful One cause us to inherit the day which wilidbelly Shabbaand rest in
the eternal life).

ZéR éHIlEEkR]EFEGWED EA 3

** May the Merciful One cause us to inherit the day of total goodness.

N

x1TGEU alaeell asEpyiEmAE d

** May the Merciful One enable us to live in the days of the Messiah @hd imorld to
come.
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U Eé DP\@ h BEEED |*f@ **He is the tower ohelp forHis king ands kind
0 Ee 3,1 Ej e é U Eé (o His anointed, to David and his descendents
& ~ S 2 N forever. He whanakespeace in His heights, ma
G Gaa é)aEa,I%[ e E@ 5@ E He makepeace for us and for all Israel; and say
e Ea E) GX IA& Amen

While this is technically an optional addition, our Young Judea alumni contingent loves
singing it.

aTl & & |4 Revere the Lord, you His holy ones for those who
® D E'é i i revere him suffer no want. Lions may be famishing

UabEl aED
G

|c§ AeN A_\p E_a, i\ _I ¢ and starving, but those who seek the Lord shall no
alae@daéeA a EB & 8 lackanythinggood. Give thanks to the Lord, for He
N LI ~ N\ A ~u p— ~ ;_ . . .
good; His kindness endures forever. Yourojyeur
a\ EID a\ l.z_\ o A.a,‘ Q E%h@ hand and satigfthe desire of every living thing.
| ‘,A‘h a ‘Na @13/{5 I¢\ l% Blessed is the manf strengthwho trusts in the Lord,
ABEAEx |1 X | é.éA\IU © and whose trust is in the Lord. | have been young :
a2 T o N A now | am old, but never have | seen the righteous
.a EID D | a Q E' forsaken, nor children wanting bread.
é h Eé a8 HpxE a/#&é¢ ™ The Lord will give strength to his people; the
. A Lord will bless His people with peace.
‘a e a
Bendigamos
1. Bendigamos al Altissimo, 3. Bendigamos al Altissimo,
al Sinyor que nos crio. por el pan segundamente.
Demosle agradecimiento i tambien por los manjeres
por los bienes que n@¥o. gue comimos juntamente
Chorus Chorus
Alabado sea su Santo Nombre, Pues comimosbebimos alegremente,
porque siempre nos apiado. su merced nunca nos falto.
Load al Sinyor que es bueno, Load al Sinyor que es bueno,
gue @ara siempre su merced. gue para siempre su merced.
2. Bendigamos al Altissimo, 4. Bendita sa casa esta,
por su Ley primeramente, el hogar de su presensia,
gue liga a nuestra raza donde guardamos su fiesta
con el cielo continuamente. con alegria permanencia.
Chorus Chorus
Alabado sea su Santo Nombre, Alabado sea su Santo Nombre,
porgue siempre nos apiado. porque siempre nos apiado.
Load al Sinyor que es bueno, Load al Sinyor que es bueno,
gue para siempre su merced que para siempre su merced.
Hodu | 6 Adon®alamhasdo t ov, ki | e
Hodu | 6 Adon®alamhasdo.t ov, ki | e
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Over the third cup Of WINE, SAY:.....uuiiiiiieie e e e et genes h a a

~

[XY4

~

‘e Eé E§ %ui Zeed 1A i&ég’%ééaeaé'

| will lift the cup of salvation, and call upon the name of the Lord.
Blessed are You, Lord our GaBlpvereigrof the universe, whoreateghe fruit of the
vine.

The door should have been opened at Hgna Anya. If it is nobpen, open it now and step over
to the door.

Lift up Elijahdés cup. The Hall el cont7i nues,

| a G Dea| Ej@ﬁﬁég BxUl & Pour out your wrath on the nations that h:
a@EIh | | 7 % | a a Hnot known you, and on the kingdoms that

. have not called on your name.rkbey
-G h b EE B@ |Am &‘E have devoured Jacob, adéstroyedis
abode
The door can now be closed.

13: Hallel.. S, S
Psalm 115 n S ~
uUuesd EE]h aAAh EELGA@ ) m B Not for our sake, O Lord, not for our sake, but
_ ‘| é.éf)" “i éé@&éﬁ@(é E Y_our name's sake give glory, because of Yogr
e A 4 g A .. E @ - AR ﬁl kindness and Your truth. Why should the natio
,E g 29." ‘(B gél say: "Where is their God?" Our God is in the
e Q(H} EB. heavens; He does whatever He pleases! Their

E
aJ BLEA ae E a@ ] &) EiY B idols are silver and g, the work of human

Aras o ox =2 amafii hands. They have a mouth, but they cannot sp
aaH:‘ﬁllE a ? E‘f&_\ =~ they have eyes, but they cannot see; they havi

xA
B @;35@,\“5@ 9 D‘ !I aqﬂlﬂﬁ ears, but they cannot hear; they have a nose, |
® EHEE!MA B o/ BEd AABA they cannot smell; they have hands, but they

AN

‘I C (qu MEG cannot feel; they have feet, but they canmalk;
n&mmzh & ElU@ agagl) "o e they utter a sound with their throat. Th

a4 EUH

~ who make them shall become like them, whoe
X ®-LJ la BEU MCE@- IPAER B rusts in them. O Israel, trust in the Lord! He is
X Gﬁu Ia EE []J MCE@D%BEW their help and shield¢ou, who revere the Lord,

X @_u |a EE [IJ lAé(CEe |®DAME trust in the Lord! He is their help and shield.
Psalm 115:1218

2] if mé E'I' Q will bless the house of Israel; He will bless the
% B é):J v-TA < house of Aaron; He will bless those who revert¢

a a e R T T AJ EHM the Lord,greatand small alikeMay the Lord
a EE& aEEEE@JQ;KSEa /E Ea é E multiply you, you and your children. You are

i

Q s : oa S S v ux o pRaa e NAS glven the earth toortals The dead cannot

U ‘I @W . @ 5 a_ Aa Eﬂl praise the Lord, nor can any who go down into

a E
a

Q | A& EI } silence. We will bless the Lord from this time
a

~

Aé_ EU forth and forever. Hallelyah!
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Psalm 116:111
al (;a(_;@ AR E . & &A gEE | love that the Lord hears my prayers. Because
 1'a A8 Ea AgGa QAN Helent: e oo ol onr
a QaCE &XE I A MEﬁI ﬁg pains of the grave have overtaken me; | found
RE:Y: EEr<a 1AU trouble an sorrow. Then | called upon the nam

a =5 |A(Q MLEE x 1 QAEE of the Lord: "O Lord, save my lifelOur Lord is
T =N AR EN | gracious and righteous and our God is mercifu
a E,FG‘EI‘G;@B EUJ g Y E“LE@ﬂ The Lord protect$ools; | wasdegradednd He
o E\e\ %E@@,@ U\FT/LEK,\;& a /E&E| saved me. Return to Your rest, O my soul, for-
A EEEBdION 2,24 EA AABE E Lord has been kind to yo You have delivered
Ul @Eﬁﬁﬁ EB E@A EEE“‘I/P\E@ my soul from death, my eyes from tears and r

X feet from stumbling. | shall walk before the Lor
a EB HEE&E% .. iN the lands of the living. | kept faith evéimough

a ,é. E@_ EPAR Ud AG & EW | criedout: "l am greatly afflicted And whenl
I lie

U ) ég{ ,%BIN: £‘£A¢E{) E@ % said in haste: "All mortals are dstful.”
2 &Y Il @b h U é EY B¢k
Psalm 116:1219
a | a ElLéEﬁAﬂ)ﬁ] G A&J [Ega EEH How can | repay the Lord for all His kind act:
x | T 3E }d\g Gx I@ EJé (% toward me? | willift a cup of salvations, and
2 ha BaaT sl E ﬁ:d@E call upon the name of the Lordwill pay my
% ga!lao g%l‘ g U E’g E;TE A vows tothe Lord in the presence of all His
, A o v@‘ people Hard in the eyesf the Lord is the

| eyt e (5@‘59@ mh—?m death of His pious. Please, O Lord, | am trul

E:Léf%p/‘EHEAL Your servant; | am Your servant, the son of
@lo G:@HEI?EI; Your handmaid; You have loosened my bon
AU a Ef @55 To You | sacrifice a thanksgiving offegnand
6 B Afcsiies call upon the name of the Lordwill pay my
3G3 A3 EO vows to the Lord in the presence of all His
people in the courts of the Lord's house, in tl
midst of Jerusalem. Halleluyah!

Psalm 117
aakeEn x | aI IEa &30dd @& Give thanks to the Lord, all you nations; prai
alaeé Aa G&ée EBbE Him, all you peples! For His kindness
g a BE Aa overwhelms us, and the truth of the Lord is
forever, Halleluyah!
Psalm 118:14

SpanishPortuguese (Dutch) repeat these verges)kenazinand most
other Sephardindo not

G Ae Eb al e A& [ Give thanks to the Lord, for He is good; His
.. .. kindness endures forever.

o

6 G Ae Ebp & 1,4 &% IA& A Let Israel say: His kindness endures foreve
TG T U 7 ey Let the house of Aaron say: His kindness
e G Ae EPEhgadlaie A&JAA  _ . res forever

‘@ G Ae Eb 3 i éiéaeAAé : Letthase who revere the Lord say: His

kindness endures forever.
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Psalm 118:529
Frommy distress| called upon the Lord; the Lord

- X answered me bgiving me a greafatitude The
g Qd DaAE QEB IE@ Igén XEEBE" Lord is with me; | have no fear of whatmortal
| éULBﬂaJ /EB. Iig X K & 35 can do to me. The Lord is with me among my
AJ(;E@ E@ Ex El_(h 1 1a A nelpers; I shall see the defeat of my foes. It is be
QER BT & AG BREAIAL I soo chse e o v
EQEDEEU @ A\EIEEGA@’G princes. All nations havsurroundedne; but in the
a | (;ai name of the Lord, | routed them. They swarmed
S a Q&C’EEEZ around me; but in the name of the Lord, | cut the
i @ 3 A |' G 43 Ea [E down. They swarmed like bees about me, but th
. ttoas s B s were extinguished like aré in thorns; but in the
a Eaaa HEEQ\G . hame of the Lord, | cut them down. You pushed

¢liDal Ad BUEI| & BgUHE! that | might fall, but the Lord helped me. The Lor
é is my strength and song; He has become my

salvation. The voice of rejoicing and salvation is

/m
’J>
7
;I'I'I
&«
5-2/
)mﬂ
255’
mr ::;

e

A T TN heard in the tents of the righteotiEhe right hand
BRA L@ﬂ /E A,, ?\ of the Lord does valiantly. The Lord's right hand
EM‘ raised in triumph; the Lord's right hand does

valiantly!" | shall not die, but live to relate the
E deeds of the Lord. The Lord has surely punishec
N R me, but He has not left me to die. Ofjenme the

3 | VEA_J Eh | gates of righteousness, that | may enter and pra
Bil a EG EIli é_E@&E the Lord. This is the gate of the Lord; the righteo

may enter through it.

.
e
i)
E
ﬁiz o
"’Pﬁa

Each verse sepeated by both Sephardim and Ashkenazim

UG & Ea a,aEE C fA |E | thank You for You have answered me and ha
become my salvation.

Ui1T El Ea< EE(;AGB.G Thestone, which the builders rejectdths

become the cornerstone.

'G¢c a DEc aEé [AG @ Thisisthe Lord's doing; It is marvelous in our
eyes.

& UIlP Aa AQ & @‘ au This is the day which the Lord has made; We v

be glad and rejoice on it

The company responds o thee a drecrtatios of each ofhese verses

UI | é am O Lord, please save us!
ﬁ| O Lord, please save us!

.xy\éa“ O Lord, | !
x U b ak 5o s pospe
x Ud P a B8
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Ashkenazim and TurkisSephardim repeat each of these verses, SpBoishguese
(Dutch) do not repeat them:

fia&&FES ¢ Ad,ER 5 WG Blessed be he who comes in the name of the

. A an e e Lord; We bless you from the house of the Lot
G ¢ BE=x&HyakEU The Lord is God wa has shown us lighBind

EEé@ A\,(.'J B EE@ 3 a E@ Glﬂ the sacrifice with cords, up to the altasrns.

You are my God, and | thank YoMpu are my

1 HRA B ASEAx /&1 HPI su God, and | exalt You.

| e

o

o O

o

o

o O

™ o

O O

O D O

o O

D' D D D D

Give thanks to the Lord, for He is good;

& ABdaEh A3 D 8ARE ksa) His kindness endures forever.
The Great Hallel, Psalm 136 uniquelyadded to Hallel at the Seder:
G Ae Eb a4 D& & é & h Give thanks to the Lord,. for He is good, ...
. N e . For His mercy endures forever
G Aé EI:) a & |EJG A ,/?&5 |, Give thanks to the God above gods, ...
G Ae EDV ,?a\ |._E & | e UAGX _ Give thanks to the Lord of lords, ...
.. £ GEDQAaA 1 € al ToHimwho alone does great wonders, ...
G Aée EP_ a |_§té§ Ad
L . U | Q\G g An EE?G To Him who made the heavens with
GAe EbP &l aéeé A& understanding, ...
oL . ,é Eé\ Dlh E To Him who stretched the earthiar the waters, ...
GAe EP aldeé Az
G Aé Eb G4al B&I1éUAAQ To Him who made the great lights, ...
. Aegqg EG A E& B The sun to reign by day, ...
GAe EP alaée Aa
Ul a Aa b |A& E@ anEsJa The moon and the stars to reign by night, ...
G Aé Eb alae e A&
o ) a EU él Ei e é A To Him who smote Egypt in their firstborn, ...
GAé EP alaeé é\Aﬁ
G Ae EP_ 44l Ba&g éEAA ¢ And took Israel out from among them, ...
Ul aGR Ag E€ withstrong hand and outstretzharm, ...
GAeEP alaeé A
G Ae Eb ,&aEHE & A8 E Tohim who parted the Red Sea, ...
G Aé Eb & a A eAds A I And caused Israel to pass throughit, ...

8 Ge 4aEaAg@ And threw Pharaoh and his host in the Red Sea,
GAeEp aldesé Ad.
G Aé Eb Tall@ A LE A E(¢ To Him who led His people through the
oL . . R wilderness, ...
G Ae Eb ,d5al B&16UAAQ To Him who smote great kings, ...
G Ae Eb 4@ |B& aéEAED  And slew mighty kings, ...
G Ae Eb & Rid |_‘§§AAQ§5A| L Sihon, ... king of the Amorites, ...
G Aé Eb 38 IBEel &5 AR) And Og, ... king of Bashan, ...
G Ae Ep iz oM B@ A And gave their land as an inheritance, ...
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